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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми
результатами освоения ОПОП ВО
Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:
 

Шифр
компетенции

Расшифровка
приобретаемой компетенции

ПК-3 Способен осуществлять устный перевод, в том числе последовательный перевод и
перевод с листа в соответствии с прагматикой коммуникативной ситуации и
особенностями дискурса, с соблюдением норм лексической эквивалентности,
грамматических, синтаксических и стилистических норм  

 
Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):
 Должен знать:
 основные понятия и принципы теории перевода; основные факторы, характеризующие устный перевод; виды и
текстовые  
жанры письменного перевода; особенности и составляющие рецептивной и продуктивной фазы устного перевода;  
прагматические, культурно-специфические, языковые и стилистические проблемы перевода и способы их
преодоления;  
классификацию переводческих ошибок; критерии отбора словарей; методы устного перевода; методы оценки
качества перевода;  
особенности редактирования.  

 Должен уметь:
 - анализировать переводческое задание;  
- производить поиск информации и привлекать фоновые знания;  
- адекватно ему выбирать необходимую стратегию перевода в зависимости от коммуникативной ситуации;  
- осуществлять прогнозирование смыслового содержание текста оригинала;  
- выбирать оптимальное переводческое решение;  
- преодолевать лексические, грамматические, стилистические трудности в переводе;  
- распознавать переводческие ошибки и находить способы их преодоления;  
- редактировать текст перевода;  
- связно и развернуто строить изложение;  
- умение совмещать запоминание с логическими операциями  

 Должен владеть:
 - переводческой терминологией;  
- навыками предпереводческого анализа текста;  
- навыками выбора оптимального переводческого решения;  
- навыками отбора словарей и работы с ними, а также с параллельными и фоновыми текстами;  
- навыками работы с электронными переводчиками;  
- навыками переводческих преобразований с целью достижения адекватного перевода;  
- навыками перевода различных текстовых жанров;  
- навыками риторической техники;  
- навык чистоты артикуляции;  
- навык синтаксического развертывания;  
- навык речевой компрессии;  
- аналитическими навыками.  

 Должен демонстрировать способность и готовность:
 - выполнять синхронный перевод определенного речевого произведения  
- справляться с возникшими в ходе перевода переводческими трудностями  
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- справляться с большой физической, умственной и психологической нагрузкой в ходе перевода  
- адекватно воспринимать оратора  
- применять навыки сжатия информации и вероятностного прогнозирования
 
 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО
Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.02 Дисциплины (модули)" основной профессиональной
образовательной программы 45.03.02 "Лингвистика (Перевод и переводоведение (немецкий и английский языки))" и
относится к части ОПОП ВО, формируемой участниками образовательных отношений.
Осваивается на 4 курсе в 8 семестре.
 
 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на
контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную
работу обучающихся
Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных(ые) единиц(ы) на 108 часа(ов).
Контактная работа - 45 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 44 часа(ов), лабораторные
работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 1 часа(ов).
Самостоятельная работа - 54 часа(ов).
Контроль (зачёт / экзамен) - 9 часа(ов).
Форма промежуточного контроля дисциплины: экзамен в 8 семестре.
 
 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на
них количества академических часов и видов учебных занятий
4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N Разделы дисциплины /
модуля

Се-
местр

Виды и часы контактной работы,
их трудоемкость (в часах)

Само-
стоя-
тель-
ная
ра-

бота

Лекции,
всего

Лекции
в эл.

форме

Практи-
ческие

занятия,
всего

Практи-
ческие

в эл.
форме

Лабора-
торные
работы,

всего

Лабора-
торные

в эл.
форме

1.
Тема 1. Теория синхронного перевода. Общее
понятие о синхронном переводе. Структура
процесса синхронного перевода 8 0 0 7 0 0 0 8

2.
Тема 2. Континуально- дискретный характер
процесса синхронного перевода 8 0 0 7 0 0 0 8

3. Тема 3. Особенности синхронного перевода 8 0 0 6 0 0 0 8

4.
Тема 4. Функциональная система синхронного
перевода и закономерности ее формирования 8 0 0 5 0 0 0 6

5. Тема 5. Перевод с листа с предварительной
подготовкой. 8 0 0 5 0 0 0 6

6. Тема 6. Прагматический аспект в синхронном
переводе 8 0 0 4 0 0 0 6

7.

Тема 7. Подготовка к работе на конференции.
Письменный перевод материалов конференции.
Синхронный перевод на слух, чтение с листа. 8 0 0 4 0 0 0 6

8.
Тема 8. Компрессия отдельных словосочетаний.
Компрессия отдельных предложений.
Вероятностное прогнозирование. 8 0 0 6 0 0 0 6

 Итого  0 0 44 0 0 0 54



 Программа дисциплины "Введение в синхронный перевод"; 45.03.02 "Лингвистика".

 Страница 5 из 10.

4.2 Содержание дисциплины (модуля)
Тема 1. Теория синхронного перевода. Общее понятие о синхронном переводе. Структура процесса
синхронного перевода
История зарождения синхронного перевода. развитие синхронного перевода в Европе. Первые синхронные
переводчики. Синхронный перевод на слух. Синхронный перевод с листа. Синхронное чтение перевода. Прямой и
двуступенчатый синхронный перевод. Циклы и сеансы деятельности синхронного
переводчика. Фазы сеанса синхронного перевода.
Тема 2. Континуально- дискретный характер процесса синхронного перевода
Континуальность и дискретность в синхронном переводе. Извлечение и накопление информации синхронным
переводчиком в процессе восприятия речевого высказывания.. Переводческие решения, принимаемые синхронным
переводчиком в процессе восприятия речевого высказывания.. Интонационно-смысловая единица.
Структурно-синтаксический блок.

Тема 3. Особенности синхронного перевода
Регулярное совмещение во времени. Высокая скорость переводческих действий. Факторы, влияющие на развитие
скорости переводческих действий. Специфическое оперирование языковым материалом. Речевая компрессия при
осуществлении синхронного перевода и пустые фразы. Количество пустых прибавочных элементов в синхронном
переводе.
Тема 4. Функциональная система синхронного перевода и закономерности ее формирования
Механизм синхронизации в переводе. Что представляет собой механизм синхронизации в синхронном переводе.
Актуальное осознавание перевода. Уровни механизма синхронизации в синхронном переводе. Механизмы
ориентировки в синхронном переводе. Факторы, влияющие на успешное выполнения синхронного перевода.
Тема 5. Перевод с листа с предварительной подготовкой.
Роль перевода с листа в синхронном переводе. Упражнения на преодоление языковой интерференции. Подготовить
перевод текста, величиной 2000 единиц.При прослушивании исходного текста, прочитать заготовленный текст
перевода. Скорость чтения заготовленного текста. Как избежать отставания при чтении заготовленного перевода.
Тема 6. Прагматический аспект в синхронном переводе
Прагматика в переводе. Прагматические задачи переводческого акта. Отправитель и получатель информации в
речевом акте перевода. Уровни эквивалентности. Прагматический потенциал текста. Предметно-логическая часть
содержания оригинала. Упражнения на определение основного содержания текста по заголовкам
Тема 7. Подготовка к работе на конференции. Письменный перевод материалов конференции.
Синхронный перевод на слух, чтение с листа.
Изучение информации о будущей конференции. Способы получения информации синхронным переводчиком.
Закрепление переводческих эквивалентов по теме конференции. Письменный перевод материалов конференции.
Синхронный перевод на слух и с листа. Мнемотехнические упражнения на немецком и русском языках в качестве
разминки.
Тема 8. Компрессия отдельных словосочетаний. Компрессия отдельных предложений. Вероятностное
прогнозирование.
Перевод устно на слух наименований государств, используя приемы компрессии (заменяя полное наименование
сокращенным наименованием или аббревиатурой). Перевод на слух отдельных предложении, используя приемы
компрессии (замена словосочетания словом, передающим то же значение). Упрощение синтаксической структуры
высказывания. Использование знаменательных слов за счет служебных. Развитие и уточнение идеи оратора.
 
 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по
дисциплинe (модулю)
Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без
его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на аудиторных
занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся включает как полностью
самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем (разделов), осваиваемых во
время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и конспектируют учебную, научную
и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление знаний и отработку умений и навыков,
готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.
Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,
учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:
Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего
образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден приказом
Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от 6 апреля 2021 года №245)
Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об активизации
самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"
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Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)
федеральный университет"
Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего
профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"
Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета
 
 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю)
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку освоения
компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные средства текущего
контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.
В фонде оценочных средств содержится следующая информация:
- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);
- критерии оценивания сформированности компетенций;
- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);
- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;
- критерии оценивания для каждого оценочного средства;
- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся, демонстрируемым
результатам, задания различных типов.
Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).
 
 
 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы. Литература
может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):
- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с
правообладателями;
- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на
абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.
Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля от
личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный фонд
должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не менее 0,25
экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной литературы на
каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.
Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля), находится
в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий договоров КФУ с
правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной библиотеки КФУ.
 

 
 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для
освоения дисциплины (модуля)
Интернет-ресурс - www.multitran.de
Интернет-ресурс - www. faz.de
Интернет-ресурс - www. bundesregierung.de
Интернет-ресурс - www.spiegel. on-line
Интернет-ресурс - www.goethe.de
 
 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)

Вид работ Методические рекомендации
практические

занятия На практических занятиях приобретаются навыки осуществления синхронного перевода. Развить эти
навыки помогает выполнение вначале синхронного перевода с опорой на текст. Текст необходимо
зачитать и перевести в группе, а затем приступать к переводу. Для усложнения задачи можно использовать
тексты, части которых остаются непереведенными. В начале обучения желательно работать с текстами
определенной тематики. В дальнейшем необходимо тексты разнообразить.
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Вид работ Методические рекомендации
самостоя-

тельная работа
Самостоятельная работа по дисциплине "Введение в синхронный перевод" предполагает выполнение
вначале тренировочных упражнений (так называемый эхо-повтор, подготовленный синхрон), а затем
синхронный перевод по различной тематике. Тренировка должна быть регулярной. Каждый день
необходимо уделять синхронному переводу не менее одного часа. 

экзамен Экзамен по синхронному переводу проходит в аудитории, оборудованной специальными кабинками
синхронного перевода. Во время первого прослушивания необходимо записать всю ту лексику, которая
требует пояснения. Затем прояснить значение слов. Студентам разрешается пользоваться на экзамене
своими записями. Необходимо сосредоточиться на передаче релевантной информации, следить за
скоростью говорения, чтобы не отстать от оратора. 

 
 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса
по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных
систем (при необходимости)
Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
(модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем, представлен в
Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).
 
 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного
процесса по дисциплинe (модулю)
Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя следующие
компоненты:
Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и
стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа
в электронную информационно-образовательную среду КФУ.
Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью (столы
и стулья).
Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.
Мультимедийная аудитория.
Компьютерный класс.
Лингафонный кабинет.
 
 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с
ограниченными возможностями здоровья
При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие
восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:
- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в альтернативные
формы, удобные для различных пользователей;
- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры, предусмотреть
возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть доступность управления
контентом с клавиатуры;
- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников - например,
так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения - аудиально;
- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых
дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных технологий;
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- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных форм
интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут быть
использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников дистанционного
обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ, проведения тренингов,
организации коллективной работы;
- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного
контроля;
- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями здоровья
форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:
- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;
- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не
более чем на 20 минут;
- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.03.02
"Лингвистика" и профилю подготовки "Перевод и переводоведение (немецкий и английский языки)".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и
информационно-справочных систем:
Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)
Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010
Браузер Mozilla Firefox
Браузер Google Chrome
Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC
Kaspersky Endpoint Security для Windows
Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе
"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения
крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,
высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех
изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические комплексы,
монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники, законодательно-нормативные
документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время
ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов
высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.
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